Z L&DH

RN ETS

Jiko shookai o suru

auto-apresentacédo (Apresentar o nome e a familia)
Introducing yourself (The Self-Introduction)

BRMEA

U C L& Db‘b\

@B%” Tadd

Jiko shookai o suru

auto - apresentacdao
Introducing yourself (The Self-Introduction)

WEHNA

T BO O Uhwn P/ A S S
gmAk Trh=F (A) £ XE (B) H %{) (M) He &’ (T)

Suzuki Antonio Oo Biree Tanaka Misa Tanaka Takeshi
Frz

X B TFxA Ac?) — bR —r I~— Genkan Chaimu no oto —Pimpoon ﬁ’\'—‘
M : vy,

Hai. M

\ L R A i

AFCOELT, BiF gk 72 b=4TT, < AR ;

Hajimemashite. Watashi wa Suzuki Antonio des.

XD L7eh O -
MER. BElc BlofiLT =% L7

Kinoo, tonari ni hikkoshite kimashita.
9 \)L \
B : ZAICHIL jﬁ@ 32 %‘%%@Tﬁ” 'RR
Konnichiwa. Tsuma no Oo Biree des. @

Lw A

Q:\
v/
Aa 4
. bl L RS G 3
M:FCOELT, RiE B XPTT, Z2bbix EATT,

Hajimemashite. Watashi wa Tanaka Misa des. Kochira wa shujin des. A

U

—2
VTR

A XALKEBBEWLEY, 2, £9%

Korekara yoroshiku onegai shimas. Kore, doozo.

Hanm
T FhEtA, HORED SSNEF, 2bbo2 AL BRI LET

Sumimasen. Arigatoo gozaimas. Kochira koso yoroshiku onegai shimas.

= BlolLoLx, Ko ICTLEY NEbIFET, (BT, k). 240 L),



[Em portugués]
Tocou a campainha — pimpom —|
M : Sim(Pois ndo?)
A: Como vai? Eu sou Antonio Suzuki.

Ontem, vim fazer a mudanca ao seu lado.

B: Ola. Sou Wang Mei Li esposa dele.
M: Como vao? Eu sou Missa Tanaka. Este é 0 meu marido.
A: Espero contar com sua preciosa colaboracao. Isto € uma pequena lembranca.
T: Oh, muito obrigado. O prazer é todo meu.

[English]
[The sound of the doorbell — Ping Pong—]
M: Yes.
A: Nice to meet you. | am Antonio Suzuki. | just moved into your next door yesterday.
B: Hello. My name is Birei. | am his wife.
M: Nice to meet you. |am Misa Tanaka. This is my husband.
A: Thank you for your kindness in advance. This is for you.
T: You do not have to do this, but thank you so much. We thank you for your kindness in
advance too.

[#32]

eNES: mE——]

M: B%.

A YRE, FHMEAR, FEXIRBIPEEER.
REFIRRLEREMNETFEEW.
FURME, BMASED, XEH®LX.
SETRIEEZZ KB, XMEWT, —mibE.
AEFER, HET! SRTEEES KR,

B:
M:
A:
T:

vocabulério vocabulary

L Lxamn ) ) .
=) ,flafajjl\ auto-apresentacio self-introduction BRENA

nEZ nome (O prefixo ¥
() Al agregado a palavras
relacionadas ao
ouvinte ou a pessoa
gue esta sendo
referida, para
demonstrar respeito
ou polidez.)

name AT

Nz < N
%ﬂ}ﬁ familia family Rk

. Como vai?(Estou
TCOHFELT encontrando-o(a)
pela primeira vez.
Usa-se,
normalmente, no
inicio da frase em
uma apresentagao
pessoal)

=

Nice to meet you. MR RE

ontem yesterday REX

™ o
JERH




tlz;%m lado next door MeEE SR 5
[0} = . -
Bl o4 fazer mudancga move, come into xR
g esposa wife £F
Lo LA .
A marido my husband Xk ZA
- por aqui (forma mais | this is (polite .
bbb polidade [Z~>% ] ) | expression) 2
_ Espero contar com
I EXAL< | gua preciosa
A colaboracdo
BEWLET (Saudagéo usada Thank you in
quando se encontra | advance. (Nice to SEEZXR
alguém pela primeira | meet you)
vez, cuji
relacionamento tera
continuidade.)
_ . Aqui esta (Expresséo
., Eo% usada para oferecer This | N
: is is for you. X1, 18
alguma coisa a
alguém)
_ _ Igualmente(Resposta
IbbZxkAL para ZiuH 5 BHEE | Thank you for your
an 2720 £7 na kindness in advance | 4 EiXIFE% % KR
<BREWLET ocasido da too. 7
apresentacéo.)
HLYED
Lz wIx Lbih  mEl
[%ﬂ&bf@}\ F-BE] [ & - ]
BIEESY ZZ0ET BIEES a
ZATHIT A ‘1_}‘ ZATHIE
Z AT “ Z AT
HONRES T NET bk
L5  bif . .
THEEAL B LB FHEA TOARENTHA (1)
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EALLSBBEWLET FALL
Loty
Sk RALLET Cxd () /AL
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<L_ LCceE =

. 5. BRARcEREST

Kunl, shigoto, nihon e kita riyuu o hanasu

falar do pais, trabalho e sobre o motivo de vinda para o Japéo
Talk about your country, job, and the reason to come to Japan

WRIREZR, T, kREFHEH

RS k95 U o R 727Dy L
Ak Trbh=4 (A) £ =E (B) EEEP £ (M) Ay & (T)
Suzuki Antonio Oo Biree Tanaka Misa Tanaka Takeshi

"""""""""" D
M: 7y h=FA, BEIX?
Antonio-san, o-kuni wa?

HpH <

A:77//1/T?“o§2i E S ﬁéibf:o

Burajiru des. Tsuma wa Chuugoku kara kimashita.

N 595 ¢
M: 7 Z72nré  HE T,
Burajiru to Chuugoku des ka.

bl

IZE A %)
B :iZvy, %/ 7=Hbid BHAT &WELL,

Hai. Watashitachi wa Nihon de aimashita.

W IZIE A 71

P NAL ZOITE ), 4 HART Mz LTWET D,

Hee, soo deska. Ima Nihon de nani o shiteimas ka.

ML % B b
A =tET B VwTnET,

Kaisha de hataraite imas.

34717

M: Y5 LT HA~ kLM
Dooshite Nihon e kimashita ka.

oY 5 Ir

b3 L 1E A X x
A : %AOD ffﬁ’)&i EIZIK}\“CT ﬂ I 77//1//\TT75) EIK Bl IR 73

by ELT, ZNT, HA~ KELE

Watashi no sofu wa Nihon-jin des. Watashi wa Burajiru-jin des ga, Nihon ni kyoomi
ga arimashita. Sorede, Nihon e kimashita.

)



[Em portugués]
M: Antdnio, qual é o seu pais?
A: Brasil. Minha esposa veio da China.
M: Brasil e China?
B: Sim. N6és nos encontramos no Japéo.
T: Ah é. Atualmente esta fazendo o que no Japao?
A: Estou trabalhando numa firma.
M: Por que vieram para o Japao?
A: O meu avd é japonés. Eu sou brasileiro, mas tenho interesse no Japdo. Por isso vim para o
Japao.

[English]
M: Where are you from Mr. Suzuki?
A: | am from Brazil. My wife is from China.
M: From Brazil and China.
B: Yes, we met in Japan.
T: Oh, | see. What are you doing now in Japan?
A: 1 work in a Japanese company.
M: Why did you come to Japan?
A: My grandfather is Japanese. | am Brazilian, but | had always been interested in Japan.
That is why | came to Japan.

(s3]

C RERHR, RHERZEME?

D BRBER. EFRNPERD.

. BAEMFEE?

=2, BMNEREREIRE.

=, MEARBHRETAR?

AR ETIE

D At akBARE?

D RERXZHAAN. BRAREEAAN, WMHKIFEBZGE, Fit, RIBX.

>ZIrxAmZ>rZ

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary

() pais country (12H9) B R
gﬁ) ’ motivo reason HA REH
; :é trabalho job T1E
§<|% % vir come £
%% + falar talk (speak) WE WK
~ G de ~ from M~
b%lb 7t nés we 2l
/;)\ 5 encontrar meet E MR AR
b\/g agora now M
ff;: o que what fra




+ 7 fazer do i+
AANPES .
2 - firma company N7 =it
‘ié:b% < trabalhar work Tk
Uy LT por que why AL A
Ngziﬁﬁ ﬂ}ﬁ # 7% | terinteresse pelo ~ | ~is interested in Xof ~ R
ZNnT por isso that is why Eit T2
FELFEU&LD !
<ic
1) A: B X2
B :[FZ7 oM.
<z 7 i_% L&
A O @4 il Ot
55 < ) i .
B:O7) # H 4) N BhF A v) 74U Er x) b
B> Thun SR
@7) RE 1) oK T h=F

=%
i’ﬂ
v
AR AV Fo L NS FAE
e =] i TT=T AL | AV
Flwole 5ro0 L
B3 E<] > 7 At BT
- - o o
3 v U %
|\\ e - ~ /
(1]
W W
- e —_—
BB LEolEs L %}z\éﬁ,’?—-ﬁ BLls
Hj 2 HE BB P[5

_12_



A | EEE
L v BEEE

am ™

i1, 4

~

LI L

i

~
[
N
-
>~

mfu/} mm/}'
B

o)

I

\
/

% EPEISE: x
2) (ED | HEps kFELE,

x
A EZD RE LD

H ) TK< X
B % E»e kEFEL,
O7Z @~ K F A @74 vy
o Z <
@~ — oL T ®F AU

WZiE A Al

3) A:HART & LTWEIo,

VAALPES]

L 13725
B:|&#T @ \CTu\WE4|

iT MR LTWES  Offhe LTnxd

><‘b&'

OF

o< BL
@ﬂ‘.ﬁ% HAxTWET
Sy

@Dz y=7 -8 ->x27-00% LTWFET

L5 L5 FALw5HEN
OFfw (FFR) T8  OWFE £ TT

c x
4) A:E5LT ~ SREL,

B :|HAIC BEES HYELE 2T, ‘fzu”izfi« ;Tegzu_o

KiEA BT CLBE ELEL C
OHAIZ FHE BN - KiE B 0ET rﬁfﬂ_‘ '
KIiEAZ  KiEA &

@A - AADOOO % # # Lo l""‘“

i A 5 A IZE A IZIE A y
@BADIIL - HADT =% « HAOOOO M ﬁ%f#




-
(
o

el .
M -

R
ok
- 1
C ofi=g
. )
R g
o O
o SA-s
o S
kes

AJ
peooLs 3
g 5%
vm z4 5
® © ©

_14_



_15_

ki

L <Lk L<é“:5@
=

<P/ BEIR3Z

£ OH

ﬁ:n'C

ShWakusho/kokusahkoonuukkyookaide

na Camara Municipal / Associagéo Internacional

At City Hall / at International Exchange Association

EH B/ ERZR S

FESH T

wOZE|RD

Madoguchi o tazuneru

pergunrar o setor de atendimento
Visiting the counter at the city hall

FiRiEARSSE O

TP &
SR Trh=% (A)

Suzuki Antonio

bIsRelsl

% (U)

Uketsuke
atendente
receptionist

EEAR

B 3 o1
T % Fr @ % {f T Shiyakusho no uketsuke de|

U: E5LFELED
Dooshimashita ka.

EDH  BRENE

W
L~ 41056

U # ATt &

A:HORE D,
Arigatoo.

Doko e ittara iides ka.

A BEH ORI~ BlofiLT &ELI
Kinoo Ogaki e hikkoshite kimashita.

VL \"C\\‘ﬁ‘ijo

D# EA& zﬁm

Tennyuu des ne. Madoguchisaabisu-ka, ni-ban no madoguchi des yo.

A5
KB H— KT, £H2
Bangookaado des. Doozo.

DTV?L

CHROREEREY 2 FLTFEW

BASAR
Ua

0a

1A

3




[Em portugués]

INo setor de informacées|

U: O que aconteceu?

A: Vim fazer mudanca para Ogaki ontem. Onde eu devo ir?

U: Quer fazer transferéncia de endereco? Entdo no balcdo de nimero 2 no departamento de

atendimento ao publico. Aqui esta o cartdo com a senha.

A: Obrigado.

[English]

|At the reception in the city hall

U: How may | help you? (What is wrong?)

A: Excuse me, | moved into Ogaki yesterday. Where should | go?
U: You are moving into Ogaki, right? The service counter is number 2.

number card. Here you are.

A: Thank you.

[532]

T BURT R B AL

BAT?
FKEERNINIRRB)AIEET . MR IEFELFR.

EutEEARE? BE_RESEOD, X2SBE, HEF.
5134 !

»c2C

Por favor.

Please, take this

C &I kotoba  vocabuléario vocabulary
FU¢h balcdo de
payn atendimento counter =0
=3 t Kk Py ‘ﬁ
23 perguntar as &1
2720 informag&o reception PR
= £
L= onde where %=}
?L:f < ir go to =
Thiz® ) transferéncia da .
LN entrada move in A
B2 Servigo service Bk 55
& setor de ~ section ~ "

[3)

ﬂf/v ¢ (=]
N ndmero ~ number ~ =g
‘f/”%jjj — R cartdo com a senha | number card SHEF
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209 BRAE = ) »
1) A:[fEH HA~ BloBiLT EFLE EFZ fTob0NTT M,
E LD 7 fi q

B :|& OV —E XTI, BY

z L A
DA : LN HFENFE L B:Z&ZOV—EX#E +H5T

%
FWL< A k9B ZA W ” )}:

QA : FEbE R - BEE - R~ AnFnTT

%:ﬁ?;)ﬁé\i# :%:é LAAD
B: R HEEFR A C iR
KBAZ LAY . T LA D o e
®A : AAER LETT, B b5 0 i o
| SN
B PAE £D LR =
WA R WEYS B B 5 fi AR -
iz ME ERR 7

il

QA EH~ v ET B WAV —E A

T’Jg
FH=29D
Tetsuzuki o suru

procedimento
Go through procedure

IMEFLE
TPE N
Ak Trh=F (A) 21 (S)
Suzuki Antonio Madoguchi
atendente

receptionist
OBR 5

Lo Lk TAIZY 9
Ty h=AIAN ik T AN DOFS jﬁi%% LT W9, Antonio-san ga shiyakusho de

}tennyuu no tetsuzuki o shite imas.‘

1

1

1

1

1

1

1

1

1 D<IZlwd X H1FA -
1 N, ¢ SE~ (T
LS 129 FEDOJH,
1

! Hyaku-ni-juu-kyuu-ban no kata.
1

1

1

1

1

1

1

1

1

EX2N) PSRV

A, HH Kl BlofLT XELE,
Hai. Kinoo Ogaki e hikkoshite kimashita.




)\\'\" w\x;l,v,.'

S A ED ﬁf’mﬁ EEHI—FT HETH,

Gaikoku no kata des ne. Zairyuukaado wa arimas ka.

A lTwv, b FEF, EFoE,

Hai, arimas. Doozo.

BC B&REL. ZF . CFEEO BA4RL. AEARE

w
H
-5

B <7

Tennyuutodoke ni o-namae, go-juusho, go-kazoku no o-namae, seenengappi o
o-kaki kudasai.

A IR, i%ibto

Hai. Kakimashita.

[Em portugués]
IAnténio esta fazendo o procedimento de transferéncia na prefeitural
S: A pessoa com a senha de nimero 129.
A: Sim. Vim fazer mudanca para Ogaki ontem.
S: Vocé é estrangeiro? Tem Cartdo de identidade de estrangeiro?
A: Sim, tenho. Aqui.
S: Por favor, preencha no formulario de transferéncia com o nome, o endere¢o, 0s nomes e as
datas de nascimento da familia.
A: Sim. Escrevi.

[English]
|Antonio Suzuki is going through the procedures for moving in at the city hall|
S: Next person, the number 129.
A: Yes, well, | moved into Ogaki yesterday.
S: You are from different country, right? Do you have a residence card?
A: Yes, | do. Here you are.
S: Please, fill in your name, address, family member’s names, and birthday to the notification of
moving in.
A: Yes, | am done.

[#37]

|tc’-’Fh=':%7‘ BT B MEU AN TF L.
1129 B,

: ﬂx, FE R R RIRE KIERY .

. IL.\7~E |\EAHEI: 7— —F'T_‘E"Tﬂq?

. 'FFJ'T; —FIIL.\O
 EHRARKEBESENET, Fif, REXENSFMEERLS.
. W, BET .

)>cn_)>cn)>cn

C&Id  kotoba vocabulério vocabulary
o3 .
45
%65 x procedimento procedure F4

_18_



[ transferéncia da L
Tfi N entrada moving In FA
FECH ~ . N o
7% balcéo de informacéo | counter &M
I
%}1\“ estrangeiro foreign countries INE
N essoa
E)chamada polida) person or (people) A

S cartéo de identidade : -

BB — R estrangeiro residence card =
7 ter Thereis ~. (have) | &

Uma palavra para
o acrecentar quando
EoxE entregar uma coisa
com respeito.

please (here you are) | i

formulario para

Thicw H &Ll A a moving in =
e A terstr;zge;enma da otification NI
(1) %iﬁ% nome name (1) &=
(=) Lé”é{ endereco address (f2g9) ik
e ata de nascimento irthday
R data d birthd HEFEAR
£ % escrever write 5
=
7 . please write (polite N
BEXIZID escreve, por favor expression) S

[FELEL&LD !

7

1) BEZKKEIV,

AR

B VETE -F= KESW,

=4

D> @5 (Fh2) @Aé

o

k9

= TViT%J :i%f%n@ & H T3, P.165 %%f@‘:“éb\o
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TAD S50<
EHEZLUORRZHBRENTD

Den'wa o shite tsuuyaku o o-negai suru

pedir para atendente passar o telefone para intérprete
Call and ask for interpreting

EEBERRIE
TP I FouF
;AR Trih=A (A) Z fF (U)
Suzuki Antonio Uketsuke
atendente
receptionist
BEEAR

U :

A, R BT
Hai, Oogaki shiyakusho des.

LKL Lo

H LB L, m&ﬁ#b EHE HHoATT,

29K

S bhBAVATE BROF. 1Who LonEdi,

Moshimoshi. Shiyakusho kara shorui o morattandes ga,
yoku wakaranaindes. Tsuuyaku no kata, irasshaimas ka.

BRI, KT, HA R HAETT
Tsuuyaku des ne. Eego des ka, Porutogaru-go des ka.

- Han
WV R HVEE BRRWLET,
Porutogaru-go onegai shimas.

Lro2LXx9
PR pEbEsn, e

Shooshoo o-machi kudasai. 4~

UVWE 29X

4 @R AR SLTVETS

Ima, tsuuyaku wa seki o hazushiteimas.

%f)/}\b HET, MTT KTESVEHEAD,

Moosukoshi atode, kakete kudasaimasen ka.

WhH L7

LTI, Lod, 1H#F’Eﬂ< S5V HET, F-

Soo des ka. Jaa, ichi-jikan gurai atode, mata kakemas.

Y BmERA, AL BREGLET,

Sumimasen. Yoroshiku onegai shimas.

DT ET,
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[Em portugués]

|Anténio faz ligacao telefdnica para prefeitura.|

U: Ol4, aqui é prefeitura.

A: Al6. Recebi um documento, mas néo entendo bem. Tém intérprete por favor?
U: Intérprete? De inglés? De portugués?
A: De portugués por favor.

U: Espere um pouco por favor. 5~

favor?
A: Ah ta.
U: Desculpe.

[English]

IAntonio is making a phone call to the city hall]

U: Hello. This is Ogaki City Hall.

A: Hello.
fill in.

U

A: For Portuguese, please.

U: Please wait a moment. I~
later, please.

A: | see.

U: | am sorry to trouble you.

[432]

| appreciate it.

REEEATBFTITHIE.

BAETIE.
BHEEF. A~

crc2Cc>C

DR, XBEEWHA.
R R, ANTBRZERNERESRSAABNMTS . K FHFERD?

EiEL? FREHRIE

EREEAE?

2B, PHR—NEEETIR.
Rim¥K, BHHEXRR.

O intérprete ndo estd no momento.

Entéo, depois de mais ou menos 1 hora ligo novamente.
Por favor. (Peco-lhe o favor.)

Then | will call back about in an hour later again.

MEMENE, BLSBITIRIE,

Well, | received some documents from Ogaki city hall, but | do not understand how to
Is there anyone who can interpret for me?
. Interpreter? For English or for Portuguese?

The interpreter is out right now. Would you call back a little

C&IE kotoba vocabulario vocabulary
J?é %ﬁ intérprete interpreter iE
gé%b 2t % I:reigsiggagéo make a phone call ITEIE
L1 L Alo hello IRAR

receber o documento

receive documents

T ZEITER

| do not understand so

I < o 7pL | Naoentendo bem much AXKEAR
Ry

pessoa person (or people) A

estar (forma respeitosa be here B

WHo LeWET

de \»3%)

Ligue depois por




L,Jx HLED }O /i# 7’?) <

hox BR
espere um pouco por Please wait a moment. | 15
favor

ZEn

1)%—%: Lugar determinada da seat FEfiT
pessoa

e =
fora do lugar out or (leave) =H

'8 5 E L mais um pouco a little FHI

LT depois later yON=}

FELE L&D !

DB o LoWET A,

b9

St

BIEL < E S,

X9
Z AL TWET,

LoThadE LTI !

N

DIHKX
O R

L HET. T K ESVERAD,

KL~ HLEE

BrAE Lo LL Foks  EaLD
KIBEHEE H e~ 4 i
L TeLa 8:30~17:15
FHO Y HEHEFR
0584-47-8546
T’Diag H< atag é”/uJ:ag
H I - KIE - &0
KHEE 2 mH S |9:00~13:00
ExH b X9
0584-82-2311 T B
9:00~15:00
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BEEZ L OLIVLIA Foks  XALS
KITH B A B AW~ %
NIV 1\7711/5
0584-81-3341 7:30~16:15
Blkn& Z <é 290w bR FWNTH X g@ﬁ?ﬁH{uUU‘\fJW\
st REEEE R B = | wA CKEE - KAL)
= &5 8:30~17:15
0584-82-2311 '
BRNE LSl Foks  &xhk>
KIBEHEE H e~ 4
TWWLA D ~
bos< p M 8:30~17:15
osE 0584-47-8546
BEHEZSSNIH VY5 E LI E A IS A AR N
K EE A2 R W & B (KR - K fE B LIS
8:30~17:15
0584-82-2311

CEACHSUD

BA:E F = l;Db\Temé

Nihon-go gakushuu ni tsuite tazuneru

pedir as informacgfes sobre estudo da lingua japonesa
Get guidance for studying Japanese

P SN/ N AT O P
AR Trbh=F (A) £ o AN (U)
Suzuki Antonio Kyookai no hito
atendente
staff at OIEA

[UESAVA

A FHREWEA. 2T DAED MRS TEETF

Sumimasen, koko de nihon-go no benkyoo ga dekimas ka.

Hai, dekimas yo. Mantsuuman to nihon-go kyooshitsu ga arimas.

A~V —?
Mantsuuman?

1

1

1

1

|

KIEAZ&EEILD !
K: 3w, TEET L v y—~vré HEAFEH =D HYET, |
1

1

1

1

1

1

1



[

K : i, bhts HAZEZ HasAn 2AT Mok LIS

Hai. Anata to nihon-go o oshieru hito ga futari de benkyoo shimas.

NAE XD Lo W
BTN o Loy BEHIE WO TT I,
Anata ga benkyoo shitai yoobi wa itsudes ka.

O & PR/AA

Lo
ZFDREHIZ ﬁ&é ENTEDHANE ﬁJHLiﬁ

Sono yoobi ni oshieru koto ga dekiru hito o shookai shimas.

XroLo

IZ1E A L
A ZRIE VT, HAE %’eﬁz = 1%
Sore wa iides ne. Nihon-go kyooshitsu wa

HFAEN (O X=I/} Hu b TR A

K : Se4En IJ\T EFEDS T Ay WET,

Sensee ga hitori de, seeto ga nanninka imas.

,Af/u:ét)t) XA

: L5 x
BAGE# =12 B AR RkREo< WET,
Nihon-go kyooshitsu wa kikan to yoobi ga kimatte imas.

Y- )

A:ZFH5TTD, Lob, v V—<rT @ LENTT,
Soo des ka. Jaa, mantsuuman de benkyoo shitai des.

L9 AL
K: DO ELz, T, £7. BELTIEIN,

Wakarimashita. Dewa, mazu, tooroku shite kudasai.

[Em portugués]

INa Associacéo de Intercambio Internacional

A: Com licenga, eu poderia estudar a lingua japonesa aqui?

K: Sim, pode. Nos temos aula individual e o curso de lingua japonesa.

A: Aula individual?

K: Sim. Vocé e uma pessoa quem ensina a lingua japonesa vao estudar juntos. Que dia de
semana vocé quer estudar? N6s podemos apresentar uma pessoa que podera ensinar no
dia de semana desejada para estudar.

A: Que bom. E o curso?

K: Seria um professor para varios alunos. O curso de lingua japonesa tem dia e tempo de
duracéo fixo.

A: Entendi. Entdo eu quero estudar na aula individual.

K: Sim, tudo bem. Entéo, primeiramente faca o seu cadastro, por favor.

[English]

lat Ogaki International Exchange Association(OIEA)|

A: Excuse me. Is it able to study Japanese here?

K: Yes, it is. You can either have private lessons or you can take Japanese class with other
people.

A: Private lesson?

K: Yes. You can study with your teacher. Itis just you and your teacher. What day would you
like to study? We introduce a volunteer teacher who can teach you on that day.

A: That is nice. Well, how about group Japanese classes?

K: There is one teacher, and there are some students. Group Japanese classes are fixed days.
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A: | see.

K: Ok. Then you need to register first, please.

[#3¢]
7 EPR3 RIS

—Xf—7?

ARABRARAR

e, EXEREFESIHIER?
"L, A—3—mHIERE.

20, MERMBMEBA, BAFEI. RE
PBiEerey, BRBHBEHE?

%

Then | would like to have a private lessons.

BREHLFES]? RERENBEBHIRHZID.

—frIMBJLFE, BIERENHSMENMEEEH.
2L, BEMRE——FIIRIE.
BHRT, BEERERE.

C &L kotoba  vocabulario vocabulary
”%L%i estudo learn (study) %3]
T ONT sobre ~ about Bx~
%@/ﬁ%%—f +7 estudar study (or learn) %3]
TX % poder be able to (or can) Y-
Y aula individual private lesson —Xf—
%jg sala de aula classroom HE
é\ztj@\ duas pessoas two people (PN
éﬁa’ﬁ semana days 28
~ T LRTXZ poder ~ can (be able to) = AL RE~
% pessoa person A
J;;[gﬁ“ professor(a) teacher # I
%;;J 57)}‘[\“%‘ P apresentar introduce N
Uf))\ uma pessoa one person —A
E%& aluno(a) students =k
?n/” ‘7\”75) varias pessoas some people JIROIN
E;H?F'E% tempo de duracao ?efrigiOd of time (a HAiE) BHA




g%i % determinou-se Sgt(;ide (or fixed or RE BEE
F 3 primeiramente first 5
225 dastrar register 25
BL SRS ca g Bs
%%‘ﬁﬁé guia de informacoes | guidance NE ms
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B \ET S
Kaimono o suru

fazer a compra

Going for Shopping

Thi T
E E'u%mé

Teiin ni tazuneru

perguntar ao vendedor
Asking shop clerk

AEE R
ko2 U TAWVA
£ £E (B) JE & (T)
Oo Biree Ten'in
vendedor
shop Clerk
[ER

s vyEr 7L %—T Shoppingu sentaa de]

B:dhiti, FEL0 MU Yot B ET

Sumimasen. Kodomo no kutsu wa doko ni arimas ka.

T : 2B0  HE0 5T,
Ni-kai no kutsuuriba des.

VN

i\ . |
2 B Ni-kai

N ) A <D EIO9Mo I I
B AEtA, PO HOHIE B0 EFh, bR T dEEd

Sumimasen. Kodomo no shiroi kutsu wa arimas ka. Shoogakkoo de hakimas.

T : @B TT», Thit EEXTI
Undoogutsu des ka? Soretomo uwabaki des ka.

No 9
"

i <o
B:ZKOPT I HTY,
Gakkoo no naka de haku kutsu des.



PEPYES

T: FEETTHR, 26612 Y ET L
Uwabaki des ne. Kochirani arimas yo.

CwIrEDIH

B:&H, ZNTY, ZHD 19 BUFIX HYFEEADN

A, korede s. Kore no juu-kyuu-senchi wa arimasen ka.

CwIrEDIH LroLXx9) i3
T: 19 ryFTIhR, P 2 BELILEIV,
Juu-kyuu-senchi des ne. Shooshoo o-machi kudasai.

[Em portugués]
Ino Shopping Center]
B: Por favor, onde fica os sapatos para crian¢a?
T: O setor dos calgados fica no segundo andar.
B: Por favor. Tém sapato branco para crianca? E para calcar na escola.
T: Sapato esportivo ou sapatilha?
B: Para calcar dentro da escola.
T: E sapatilha. Tem aqui.
B: Ah, este. Tem o tamanho 19?
T: E tamanho 19(cm). Espere um pouco por favor.

[English]
IAt the shopping mall
B: Excuse me. Where can | find children’s shoes?
T: You can find in the shoe department on the second floor.
[On the second floor]
B: Excuse me. Are there any white shoes for children? She wears those at elementary
school.
T: Are those sports shoes for outside or inside?
B: Those are for inside of the school.
T: Indoor shoes, right? They are over here.
B: Oh, Thisisit. Do you have a size for 19 centimeters?
T: 19 centimeters. Please wait a moment.

[53z]

7 Mg A

B: i8], ZNZEMESEME?

T ZERSENT.

L IER, BNBRTFENBEEETE? HNERFH.
 BHETERERNE?

: FREEEZFM.

=RE, EXiA.

W B, B 19 25HIE?

19 NOH, EEF.

WA A
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C&IlX kotoba

vocabulario

vocabulary

5B vendedor(a) a shop assistant [E5
f:“s“ Sty S
2nr perguntar ask %8 g9
vavvb s H ,

shopping Center shopping mall by LT
<o
il sapato shoes =

AN
~ T ~andar floor LE

5
~FE 0 8 setor de~ department i
LA :

EL branco white HE&
LEoNRoI9 L, “
N escola primaria elementary school INEERR
RM L

rh dentro inside B
1< calcar wear 2
HAEH D : Ex

S B B sapato esportivo sports shoes EohE:
VR EIES . . —_—

E X sapatilha indoor shoes EAE
s para este lado over here Xin
YT centimetro(s) centimeter YNIER S
L]t SLx9 /i .

e BT espere um pouco por | 2 moment, please N
tavor wait (polite g i
X expression)




FZELE L&D !
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1) AL iz 2z B ETH,
2 <2l 9 I
B: 2B O %@%‘m‘o
vavbr s —

1EZ2 ST AES L
OBRAT A RN <o et

L if s BED] Laiss \ D 5251504
QmFET R L A AT H bt
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2) ZiD 19 BUFAIT HHEHAD
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51 UND @bHrbL XD
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LoThdE LTI !

WA
O oz iF
TNAH TAHLY HEY HFNA
M Bk LS
L5 ERA) EUAVAYEY N b ax g
o EE) i v 3

> =T Xz
W gL Brx F s X E

EN

2 BslLzEHD

Chirashi o yomu

ler a propaganda
Reading a flyer
FIfd =t

B9 U =l B
£ =E (B) HE £ (M)
Oo Biree Tanaka Misa

Bt MESA, brob BELEGATTNR

Sumimasen, Tanaka-san. Chotto o-kikishitaindes ga.

M : 1TV, A TI D,
Hai, nandes ka.

7= 72 LW »
B:HHFIAIT Wob T BEE HOETH,
Tanaka-san wa itsumo doko de yasai o kaimas ka.



2 2 7
M: B2 B3I k< OO0OT EHwEd L,

Yasai? Yasai wayoku OO de kaimas yo.

&N

7 7=
B: 00?2 OO ZWTI2, BAD B3I LTH @mWnWTiTia,

O0O? OO wayasuides ka. Nihon no yasai wa totemo takaides ne.

I TR Y eIl
M: %958z, Th, OOIF BN LZWNTT L, s
Soo nee. Demo, oo wa yasai ga yasui des yo. EFL“\?N)W

1278

7
HoLa RE2  Chirashi o miseru

L
B:Z9572/ATT 7, M1V EHFATL,

Soo nandes ka. Shirimasendeshita.

ke

x [O3 -3 T HIEH 2 A

2 O
M:4SHb FryrUn 1 X 78 H, I=bF~=hrix 18v7

&

U< IO EbRA

158 HMTHL&

Kyoo mo kyabetsu ga hito-tama nana-juu-hachi-en.  Minitomato wa hito-pakku
hyaku-go-juu-hachi-en des yo.

Ew o< 0L Ew I Ly 2idbri

Sl
B:Z\WCT9Hh, ZO4 W, 298 M T,
Yasui des ne. Kono gyuuniku, ni-hyaku-kyuu-juu-hachi en des ka.

< nr i R —
M:Zhit 10027550 [EETTE, LEEE [

Sore wa hyaku-guramu no nedan des yo. + B4 /MNP
. 122 T 100gH7=D
B:Z9ATTR, BRILZ &mHWTT4a,
Soo nandes ne. O-niku wa takai des ne. 298 H

b o o o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e Em e e e e e M e e e e e e e e e e e e e e

[Em portugués]
B: Por favor, Sra. Tanaka. Posso perguntar um pouco?
M: Sim, pois ndo?
B: Entdo, onde a senhora compra as verduras?
M: As verduras? Compro as verduras sempre no QO.
B: OO? E barato no OO? As verduras do Japédo sdo muito caras, ndo é?
M: E verdade. oo tem verduras baratas.
Imostra O papel de propaganda)
B: Fica assim? Nao sabia.
M: Hoje também tem um repolho por 78 ienes. O mini tomate por 158 ienes cada pacote.
B: Nossa, que barato. Ah! Esta carne de boi, é 298 ienes?
M: Isso é o preco por cada 100 gramas.
B: Ah, é assim. A carne esta cara.
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_35_

[English]
B: Excuse me, Mrs. Tanaka. | would like to ask you something. Do you have a minute?
M: Yes, what is it?
B: Where do you usually buy vegetables?
M: Vegetables? | usually buy them at co.
B: co? Are they reasonable? The vegetables in Japan are so expensive, aren’t they?
M: Yes, but the vegetables at oo are reasonable.
IShowing the advertisement]
B: Is that so? | did not know that.
M: It is only 78 yen for a head of cabbage today. A pack of tomatoes is 158 yen.
B: Itis reasonable. s this beef 298 yen?
M: That is only for 100 grams.
B: Oh | see. Beefis expensive.

(*i)
AR, BLE, EBEITIMNE.
L AEm?

BEEERELHR?

xR 2EOOSE.

OO? A HEER? HAGHKER!
: B, AEOOMEBWITHRFMREE.
%Ern

el THET .
 SRBEEBFE 78 He—1. hEHm 158 Ht—&
REE. XF4H2 298 Hhg?
: AR 100 HIMN AR

XHEL., FRREG

Izw;wzw

.UF’Z.UPZ.UU

C&lE kotoba vocabulario vocabulary
AR sempre usually or (always) 7
&
i verdura vegetable if
7= . o
B caro(a) expensive o
o reasonable or -
2 barato(a) (cheap) SN
%{Eg (72) fresco(a) fresh FniE
advertisement or s
55 L folheto (fiyer) BEffg
%ﬂ. % mostrar show Bw~F
X Y repolho cabbage BILK
7% bola a head of ™
7:_/U . —
iz iene(s) yen Hi
= k= mini tomate cherry tomato UNEEAR i




I pacote pack &F
57 K: carne beef ey
VTN grama gram =
B _

i B preco price N

< M
1) A: o YT ERE EWOETH,

OOIF B | BV T,

2>
Aol FZIT |4 B BHOWETH,

1z< i EX N

O @4 OBH (KA - BH -

S
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OF kA4 OF 1 v 2t

i)
B:00OT HWET,
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_ﬁ oo Elglb\

Shohin o erabu

escolher o produto
Choosing products

ik

k5  Thwn TAWVA
£ XE (B) JE B (T)
Qo Biree Ten'in
vendedor
shop Clerk
&5

E\Xv—/\“—’f‘ Suupaa de|

Hh VNS

ZD

1

1

' B
1

X Kono akai sakana, ookii des ne.
1

Fok . Kevorn, |

ok

17_'3 WL BT D,
Ip-piki ikura des ka.
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£720 HA 1Z0%<IEHLe 52

T:ZHid Effl, 1,280 M,
Kore wa madai. Sen-ni-hyaku-hachi-juu-en.
- Lot
B:ZH>TTh brok mWTTHA -,
Soo des ka. Chotto takai des ne...

RIS S

ZobD RV MAEe
Kocchi no nagai sakana wa?

Vo RE

O Tl A
T:Z#Hix SAE, 1L 150 M, BWLWE,

Kore wa samma, ip-piki hyaku-go-juu-en. Qisii yo.

O Ztw oz T XAV

B: 150 H!Z\WTd94h, ULedh, Zivx 3L <7ZE0,

Hyaku-go-juu-en! Yasui des ne. Jaa, kore o sam-biki kudasai.

[Em portugués]
B: Nossa, este peixe vermelho, é grande. Quanto custa por um?
T: Este peixe € o pargo. Custa 1.280 ienes.
B: Ah é? Esta um pouco caro...Ah, entdo este peixe comprido?
T: Este é a cavala, 150 ienes a unidade. E gostoso.
B: 150 ienes? Que barato! Entdo, me da uns 3 deste.

[English]
[At the super market]
B: This red fish is big. How much is it?
T: This is ared sea bream. Itis 1,280 yen.
B: | see. Itis a little expensive. What are these long fish?
T: These are Pacific saury. It is 150 yen for one fish. They are good.
B: 150 yen? Itis reasonable. Then | will take 3 of these.

[#3¢]

B: XUIBBEKM, —FK%%?

T X2HEFHE, —% 1280 Hit.

=2l 55, XEKN&ER?
XEFTI&E, 15150 Hx, RIFZE!
;150 B, BEEM! HL=4%.

W —Hm



C&Id kotoba vocabulario vocabulary
%ﬂ‘%:} ;éé” produto a commodity G
ié% BN escolher choose mE ik
bin
R vermelho red It
é%f peixe fish &
Bk .
e X grande big X
[ sufixo de nimero
~ L para animal pequeno | unit of counting fish %
(R& - ') e peixe
g@}g pargo red sea bream B
Wb custa how much %05k
%A _ _
~H iene(s) yen Hixt
--% (ZhHe) |paraca this is Xin
&é;b \ comprido(a) long K
X)UE cavala pacific saury #I1&
B LW gostoso(a) delicious or ( good) ¥Rz

YRYAS o X
1) A:Zolf| . [10E W 5T,
O T 0w Iz
B 150 |HTY,
8 é/\/lﬁ% =
A:UL»d [|3L <<7FXu,
N WolEA SALw ) EA ZIEA
DA :Zw9H0 /1K B: 33 A:5
. [0S DL ZlwH AL A3
@A : VAT /1 & B: 15 A:4FE
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@A :

@A : #

B®A

MLk <

&93d

Gaishoku o suru

no restaurante
Eating out

TIEF, fHESMERZIR, BB

Ox<&wH5LwH T

B : 195
O <IZLw 21EH
B : 12
ALY HIEH
B : 4 8

TPE
Bk Trh=2 (A)

Suzuki Antonio

ate

Ten’in
ndente/ garcon
waiting staff

AR5 52

© <h
LA KRZ2@O AW AT Resutoran no iriguchi de

72l

T:WHo LoWER, (174 BT,

Irasshaimase. Nam-mei sama des ka.

:Li:/’u
A 4 NTT,

Yo-nin des.
T :BIXZIE?

O-tabako wa?

I
A W ER AL

Suimasen.

AT E o

T:TlX, b6 #HiEF~ 52,

Dewa achira no kin’enseki e doozo.

SlesH< S
A 2 48

SADRL
A:30077L4
A 5@
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[7—~7 /1T Teeburude

Hw I bHA

T : & XX iaﬁ%i@f“ff}\

Go-chuumon wa o-kimari des ka.

BN WL < N an

ZXF J
AT, BYEYy hoBE 290, T ETVIAE B E 2O BFEW

{
~

LET,

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
! Hai. Okosama-setto no B o futa-tsu to ebifurai teeshoku o futa-tsu onegai shimas.
1
1
1 3 =

H5w I bhA
LT, TG D XE KR LET,
1
! Hai. Dewa go-chuumon o kurikaeshimas.
1
1
: =Y i TRLEL S
! Bty hOB® ;]b2/) TET7IAE BB B2OTTN,
. Okosama-setto no B ga o-futa-tsu, ebifurai teeshoku ga o-futa-tsu des ne.
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

HwIrbA WL X9

T XXE BLET XALWTE A,

Go-chuumon wa ijoo de yoroshiides ka.

an

A v, BEWLET,

Hai, onegai shimas.

[Em portugués]

Iha entrada do restaurante]

T: Seja bem-vindo. Quantas pessoas?

A: Suzuki: S&0 4 pessoas.

T: Fumante? (E o cigarro?)

A: Néo fumo.

T: Entdo, 14 na mesa para ndo fumante por favor.

T: Qual é o pedido?

A: Sim. 2 pratos para crianca de refeicdo completo de B e os 2 pratos de refeicdo completo de
camardo frito, por favor.

T: Sim. Entéo, as confirmacdes dos pedidos. 2 pratos para crianca de refeicdo completo de B e
o0s 2 pratos de refeicdo completo de camardo. Nada mais, € certo?

A: Sim, por favor.

[English]
lat the entrance of the restaurant]
T: Hello. Welcome. How many are there?
A: We are four of us.
T: Do you smoke?
A: No | do not.
T: Then please go to the non-smoking area over there.

at the table




T: Are you ready to order?
A: Yes. We will have two kid’s meals, and fried shrimp sets, please.

T: Ok, then | will repeat your order.

right? Is that all?

A: Yes, thatis all. Thank you.

[#3¢]
FE SRS B 1AL

T: RBSiE! e, JLAL?

A: 4.

T: $hHES?

A i,

T. IHEIXIAEEIRE .

T. ATARSR TG ?

A INZIVER B R, MEIRHERRG
T ), BEWIA—TRE: NZNER BRY, HENNERRE, ULRENSE, W52

A ZH FRET

C&IlE kotoba

vocabulario

vocabulary

You will have kid’s meal for two, and fried shrimp set for two,

NS < A \ A
o s comer fora eat out ]_ BT ESNERZIR
ME
RRABHNE E quantas .
7] 4 K pessoas(forma how many are there | JL{i
respeitosa)
- ~ pessoa (sufixo de
~ contagem para people A
pessoa)
(B) FiEo cigarro cigarette NG
%ﬁ 5 fumar smoke U4
QR A E mesa para ndo i . IR
A Ji fumante non-smoking seat BIRE
7l;) 9 . —_
(= ‘L%j% pedido order =
(1) ?;é%i ) decidido(a) decide or (ready) RE
&% prato para crianca de | ., N
Brikty b refeicdo completo kid's meal JLEER
camardo frito com a . .
TET T4 farinha de rosca fried shrimp KERR
T x< . set meal or -
& refeiao completo (combination meal) &%
UL\\M ] nada mais that is all e
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Z XF 57 . _ “Cth\’LJ:< BN
DBrEEY MNE |29 L7540 & |2

DL 39 WL 3oL FEVN

&0 & g &L | A B | KGR | BEEWLET,

=i

nRn
BREWLFEI,

—
— &
FH—bk =ToY
b—F ¥ 400
FA R~ ¥ 300
L)
ALSSTI—R  ¥400
EADD  ¥1,200
a-5 ¥ 400
i |
J{R%5 ¥ 800 / J-E- ¥350
-l ¥ 500
~(&

5 L

S1d. P 161-162 A LTS 7S,


https://www.bing.com/images/search?q=%e3%81%a8%e3%82%93%e3%81%8b%e3%81%a4+%e3%82%a4%e3%83%a9%e3%82%b9%e3%83%88+%e7%84%a1%e6%96%99&view=detailv2&&id=929D7613B56B7727E6ADF83D15C6F678E993A595&selectedIndex=0&ccid=QA6EkuEi&simid=608030515582536246&thid=OIP.M400e8492e12234cd8a83e532cec13195o0
https://www.bing.com/images/search?q=%e3%83%91%e3%82%b9%e3%82%bf+%e3%82%a4%e3%83%a9%e3%82%b9%e3%83%88+%e7%84%a1%e6%96%99&view=detailv2&&id=1A3E137C9AD1F77AC746D52DC7D15836A34DA52C&selectedIndex=5&ccid=4NncWxFR&simid=608011952731589718&thid=OIP.Me0d9dc5b11511ea48d51b473473830d0o0
https://www.bing.com/images/search?q=%e3%82%ab%e3%83%ac%e3%83%bc%e3%83%a9%e3%82%a4%e3%82%b9+%e3%82%a4%e3%83%a9%e3%82%b9%e3%83%88+%e7%84%a1%e6%96%99&view=detailv2&qpvt=%e3%82%ab%e3%83%ac%e3%83%bc%e3%83%a9%e3%82%a4%e3%82%b9+%e3%82%a4%e3%83%a9%e3%82%b9%e3%83%88+%e7%84%a1%e6%96%99&id=9BC5B41C78ACA4A1DAA43F896ABA6855125B5D78&selectedIndex=2&ccid=L9I8OIaH&simid=608002679904537274&thid=OIP.M2fd23c3886877c08fa2d9561a848d8dco0

_44_



